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VY crarTi po3MISIHYTO MOHSATTS MOJIOAKHOTO CJIEHTY y Cy4acHiH JiHrBicTHI
Ta IPOAHATI30BAaHO BHU3HAYEHHS IOTO (PEHOMEHY Ta BHUKOPHUCTAHHS
MOJIOJI)KHOTO CJICHTY y Cy4acHil icmaHChKii MOBi. PO3IIsIHYyTO yMOBH, 32 SIKHX
MOJIOJKHUI CIEHT SIK OKPEMUI! I1aCT pO3MOBHOT MOBH Bi10Opaxae MEBHOIO
MipOI0 piBE€Hb OCBIYEHOCTI, KYJIBTYpH Ta PO3BUTKY CYCIHUIBCTBA TA MPOHUKAE
y MOBJICHHS Cy4acHO{ iCIIAaHCHKOT MOJIOAI.

Merta ctarTi — 0XapakTepu3yBaTH 1 BU3HAYUTH POJIb CIICHT13MiB B iCIIAHCEKOMY
MOBJICHHI.

Y nocnifXKeHHI aBTOp 3BEpTAE yBary Ha THUIIM CICHTOBOI JEKCHKH, cdepu ii
AKTUBHOTO BHUKOPHUCTaHHS Ta HABOAWUTh MNPUKIAAM BKUBAHHS. 3A1HCHEHO
CTHCIUI OMUC Cy4acHUX ICMIAHCHKUX CIIB Ta BHpAa3iB, CHOCIO iX YTBOPEHHS
Ta MPOHUKHEHHS /IO CIOBHUKOBOT'O CKJIAy MOBH.

HeBuyepnHuM KepenoM CIEHTI3MIB B ICHAHCBKIM MOBiI € cydikcaris,
CKOpOYEHHS, (hpa3eosoris Ta 3alO3UUEHHS, 30KpeMa 3 aHMIIMCBKOI MOBH.
BUHUKHEHHS HOBUX CIIiB Ta (hpa3 Moxke OyTH HACIIIIKOM HEBITMHHOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOT 1.

HoBi moOHATTS, sIKi MOJOJb YBOIUTH Y CBOE€ MOBJICHHS, BUHUKAIOTh B YMOBax
HEBUMYIIICHOTO IIOAEGHHOIO CIHiJIKyBaHHA. CIEHI BUKOHYE EKCIIPECHBHY
(hyHKLII0, HAIAIOYKW €MOIIHOTO Ta OUIbII BUPaXKEHOTO 3a0apBIEHHS MOBI.
[ITlupoke BUKOPHUCTaHHS CIEHIOBUX BHCIIOBIB CBIAYMTH MPO JUHAMIUHUIM
PO3BUTOK I[LOTO CETMEHTA JICKCUKHU y CyuYacHil iCIaHChbKii MOBi. MonoaikHui
CTUJIb MOBJIEHHS — 1€ CIIOCIO CIINKYBaHHS y NEBHUX HEO(IIIMHUX CUTyallifX.
HasBHicTe MONOADKHOT MOBH SIK PI3HOBHAY COLHaJbHOTO JiaJIeKTy
XapakTepHe i Oynb-skoi po3BUHEHO! MOBU. IIparHeHHs IOHOTO MOKOJIIHHS
JI0 BIIMEKYBAHHS BiJl CBITYy HOpPOCIMX, Oa)KaHHS T'OBOPUTH BIACHOIO MOBOIO
€ OCHOBOIO /1151 BAHUKHEHHSI MOJIOJII’KHOTO COLII0JIEKTY B Oyb-sKiif MOBi. Poib
HOBHUX CJICHTOBHX CJ1iB HEyXMJIBHO 3pOCTA€, TAKUM YHMHOM, MOBA 3AJTUIIA€THCS
JUHAMIYHOIO CUCTEMOIO, sIKa MOCTIIIHO XUBE Ta PO3BUBAETHCS, 110 IPUBEPTAE
o cebe ocobnuBy ysary. Lle MOBOAWTH, 110 CIEHT € HEMPOCTHM MOBHHM
YTBOPEHHSM, sIKE BiJoOpakae peasii CbOrOA€HHs 1 BXOAUTH 10 PO3MOBHOIO
Ta HOPMATUBHOTO MOBJICHHS Cy4acHOT JIFOMHU.
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This article deals with the phenomenon of youth slang. The paper reviews
the concept of youth slang in the modern linguistics and it is devoted to
the usage of youth slang in the modern Spanish language. It examines
the conditions under which youth slang as a separate formation of the Spanish
language reflects the level of culture, education and development of society
and enters to the language of the modern Spanish youth.

The purpose of the article is to describe and define the role of the youth slang
in the Spanish speech and to identify the ways of youth slang formation.

In this study the author pays attention to the types of youth slang vocabulary,
the scope of its active use and gives some examples. Suffixation, word
reductions, idioms and English borrowings are a good source for slang in
Spanish language. A characteristic feature of youth slang is the use of constantly
transforming language. One of the reasons of the explosion of new words
and phrases can be the result of the development of technology.

The new concepts that young people introduce in their speech are available
to understand for all layers of the modern population, because they arise in
conditions of easy daily communication.

Slang performs an expressive function, giving an emotional and cultural
connotation to the language. Widespread use of the slang expressions testifies
the dynamic development of this vocabulary segment in the modern Spanish
language. Youth style of speech is a way of communication in certain informal
situations. The presence of youth language as a type of the social dialect is
typical for every developed language. The desire of the young generation to
separate themselves from the world of adults, the intention to speak their own
language is the basis of emergence of the youth slang in any language.

Beryn

AKTYaNbHICTh CTaTTI TIOJATAE Y MOMYJISPHOCTI

[Iporecu criaKyBaHHS Ta KOMYHIKaIlii BiIirpaloOTh
HaJ3BUYAIHO BAXXIJIUBY POJIb Y KUTTI MtoauHu. JIroma-
ChbKE iICHYBaHHS CYHpPOBOKYETHCS KOMYHIKATHBHUM
MIPOTIECOM, SIKU € HEBIZl'EMHOIO YaCTHHOIO PO3BUTKY
cycriipeTBa. CamMe TOMYy KOMYHIKAIlisi TpUBEpTae
yBary (haxiBIliB y pi3HHX Taly3sX 3HaHb: (imocodii,
TICUXOJIOTI1, COIIOJNIOTIi, KyIbTypOJIOTii, JIIHTBICTHII
Ta iH. OCKUTBKY JIOMMHA 3aBKIU MparHyja B3aEMo-
TUSTH 3 1HIIAMU JIIOABMH, BUHUKJIA TTOTpeda pPO3IIH-
put cdepy (QyHKIIOHYBaHHS i PO3BUTKY CHCTEMH
0OMiHy iH(pOpMAITi€TO.

KomyHikarisi 3IiHCHIOETECS PI3HUMH ~ CITOCO-
0amu, HAWTONOBHIIIMM Cepel AKUX € MOBHHUN. Takum
YUHOM, KOMYHIKQHTH BIUIMBAIOTH OJUH HA OJIHOTO.
Taki acmeKkTH CHIKYBaHHS HA3WBAIOTh MparMaTHd-
HuMH. [I[parMaTnyHi acTIeKTH CIIUIKYBaHHS — aCTIEKTH,
MOB’sI3aHi 13 BIUNIMBOM CyO’€KTiB OJIMH HA OJHOTO 3a
JOIIOMOIOK0 MOBHMX 3aco0iB. Came JIHIBICTHYHA
rparMaTika KepyeThCsl TMPUHIUIIAMUA TUHAMIYHOTO
migxony g0 MoBH [baresuy, 2004:11].
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BUKOPHCTAHHS MOJIO/IIXKHOTO CJICHTY B yMOBAaX Cydac-
HOTO CBITY Ta HEOOXIJHOCTI BUBUCHHS I1i€i MOBHOI
MiJICUCTEMH, sIKa XapaKTepU3yeThCs HaJ3BHYAHHOIO
JUHAMIYHICTIO PO3BHTKY.

Meto0yioriuHOK 023010  PO3BIJIKH  CIYTYIOTh
CTAarTi Ta KHWATHM 3HAHUX ICIIAHCHKUX MOBO3HABIIIB
Ta (inonoris, cepen sxux — Kapmen Mapimon Hopka,
Jleonapmo Tomes Toppero, ®enikc Poxpires, Kiayc
3immepmanH, Pamon Anmena [lepec, koTpi BBOKarOTh,
[I0 PO3MOBHA MOBa € MEBHOI MipOI0 MiHIMaJbHOIO
CHCTEMOIO HAIlIOHANTBFHOT MOBH, II0 MAa€ BEJIMKE 3HA-
YEHHS y CollialibHOMY criekTpi. Lle pisHoBH I MOBH, 1110
BKUBAETHCSl Y TOBCSKICHHOMY CIIUJIKYBaHHI, y Heo-
GIIHAUX JKUTTEBUX CUTYAILlISX Ta BiJIPI3HAETHCS BiJ
KHWKHOI JiiTeparypHoi MoBH. Po3MOBHa MOBa Xapax-
TEPU3YETHCS CIIOHTAHHICTIO BUCIIOBIIIOBaHb O€3 TIore-
peIHBOro BiZOOPY MOBHOTO Marepiaiy, a ii ¢dopma
(yHKIIOHYBaHHS TIEPEBAKHO YCHA, JIiaJIoTivHa.

Meta crarTi — OXapaKTepHU3yBaTH 1 BH3HAYUTH
pOJIb CIIEHTI3MIB Ta YTOYHUTH 1 BUAUTUTA OCHOBHI
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JHTBICTHYHI (EHOMEHH, HasiBHI B iCIIAHCHKOMY
MOJIOT>KHOMY MOBJICHHI.

Moga — 11e He ITuTIIe Croci0 CITTKyBaHHS, a i ara-
par, 3a 10TIOMOT00 SIKOTO MOYKHA TyMaTH, BUCJIOBITIO-
BaTH IyMKy Ta JISITH 3 NEBHOIO JOTiko10. CrpaBKHE
CIIJIKyBaHHSI HE 3AIHCHIOETHCS AaBTOMATHYHO, II€
0OMiH TyMOK Ta CIIiB, ITOTJISA/IIB Ta KECTIB, 10 TIPOBO-
KyIOTb TIEBHY peakuilo. Po3MOBHA MOBa BKHBA€THCS
Ha BCIX PiBHSX MOBHOI CHCTEMH, BAAIOYUCH IO PO3-
MOBHO-TIOOYTOBOT JIEKCHKH 1 pa3eonorii, eMoIiiHO-
eKCTIPECUBHUX 3ac00iB, KOPOTKUX (pa3, HEMOBHHUX
1 OIHOCKJIAJHUX PEUCHb, BCTABHUX CIIiB, BCTaBJe-
HUX CJIOBOCIOJIyY€Hb 1 PEUeHb, IOBTOPIB, IPUETHY-
BaJbHUX eleMeHTiB. JlociimkeHHS 0coONMMBHUX pHC
PO3MOBHOT MOBH JIa€ HaM pPO3yMiHHS ii JIHTBICTHY-
HUX acIEKTiB, a MOTHUBH YTBOPEHHSI CIEHTY — PO3Y-
MiHHS IPUPOIU MOJIOIKHOT KyIITypH [ 3IMMepMaHH,
2002:139].

CHeHr € HeBiI'€MHOIO YaCTHHOIO PO3MOBHOL
MOBH Ta BifjoOpa)ka€ OCOOTMBOCTI TOBCAKICHHOTO
xuTTs. CJIEHroB1 cioBa 3a3BUYail HE )KUBYTh JIOBIO,
BOHHM 3MIHIOIOTHCS Ta € BKpail nuHamidHUMU. Bin-
3HAUUMO, IO €IWHOTO YITKOTO IOHSTTS CICHTY
HUHI He icHye. MOBO3HaBIli HAa3WBAIOTh MOIOiXK-
HUH CJICHT COIIIOJIEKTOM, TOOTO MOBJIEHHEBOIO 0CO0-
JIUBICTIO, XapaKTEpHOIO Ul MeBHOI rpymnu. Bapro
3a3HAYUTH, 110 MOJIOAUN BiK, 3TiAHO 13 CHCTEMOIO
areHTcTB Ta opranizarniit OOH, yBaxaerbcs Bix 14 10
25 poxkiB. LlikaBo, 10 MOJOMDKHUI CIIEHT BHHHK i3
MIPOTHUCTABJICHHS ce0e HE TaK CTapLIOMY ITOKOJIIHHIO,
sK o(ilifHIl cucTemi. SIK MpaBwMIIO, CIIEHT HE BHKO-
PHUCTOBYEThCS B OQiIiifHII PO3MOBHIN 1 THCEMHIH
MOBi. BiH BUHUKae 3a HEOOXiTHOCTI 3pOOUTH MOBY
OIBIII HEBUMYIIEHOIO W EMOIIiHO 3a0apBJeHOIO,
0COOIMBO Y «CBOIi» KOMMaHii. 3aBASKH CICHIOBUM
BHpPa3aM Yy PO3MOBY BKPAILJIFOETHCS YacTKa TyMOPY,
rpy0ocCTi abo MIOKY.

CJeHr Mae KiJibKa JPKepe HOXOIKeHHS, cepel] HUX
BapTO BUIUINTH TPH — LI€ KiHO, My3uKa Ta [HTepHeT.
JlaHe mocmiKeHHS Ma€ Ha METI aHall3 Ta BUBUCHHS
CY4acCHOI'0 iCIIaHCHKOTO MOBJICHHSI caMe Ha MpPOCTO-
pax IaTepHery, Oa3yroumch Ha pO3BiAKaxX BIJOMHUX
JIHTBICTIB.

bararo BueHMX BHBYAJIM TEOPETHUYHI MpOOIEMH,
MoB’si3aHl 3 (YHKI[IOHYBaHHSM CJICHTOBOI JIeK-
cuk, cepea Hux — JI. CraBuipka, O. KonapareHko,
K. 3immepmanH, A. AnoHco. Xoya 6araro TeopeTuy-
HUX MUTaHb Ha LI HMUBI IIe HE BUBUEHO, 30KpeMa
CJIOBOTBIp MOJIOJI’KHOTO XapTrOHY B HU3III JIHTBI-
CTHK PO3IISIHYTO (parMeHTapHO, Yy MOBO3HABCTBI
BiJICYyTHS cTaja Kiacu(ikarisi CIeHTY, TOMy aHali-
3yemo kiacuikarito 3a pi3HIMH o3HaKaMu. JIiHTBi-
CTH BUJIUISIOTH TaKi THUIH CIEHTY: iCHYIOYE CIIOBO,
ske HaOyJl0 HOBOTO 3HAUEHHS; TBOPEHHS HOBOTO
CJIOBa; CKOPOYEHHS; BENHUKi JITEpH Ta iHII CHUM-
BOJIM;, 3BYKOHACTiyBaHHI Ta CTHJII30BaHi BapiaHTH
HaIMCAaHHS.
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3a CTWIICTUYHUMM O3HAaKaMH CJIOBa CIJICHTY
MOYKHa Kiacu(iKyBaTH Ha 36uuatiti, ad0 HelumpaibHi,
Ta 32py6ini (HETeH3ypHA JIEKCUKA). 32 THITaMU CTBO-
PEHHS MOXKHA BHJIUIMTH YOTHUPU CIIOCOOM: JIEKCHU-
KO-CEeMaHTHYHHH; JIEKCUKO-MOP(OJIOTUHHIA; 3a1103H-
YEeHHS1; HOBI YTBOPECHHSI.

[cHyIOTH uHMCIIEHHI PI3HOBHIW CJEHTY: BiHCBHKO-
BUMW, MEAMYHUH, KOMIT FOTEPHUAN, MOJIO>KHHAHN, CJICHT
MY3UKaHTIB, MOPSKIB, Xy/IOKHHKIB Ta iH.

VY wmiif crarti MH pO3ITITHEMO OCOOJIMBOCTI came
MOJIOZI)KHOTO CJICHTY B iCTTAHCHKil MOBHIH KYJBTYPI.
Sk 3ayBakye Kiayc 3iMMepMaHH, «SKIIO OTIHCY-
BaTH POMaHCHhKi MOBH SIK iICTOPHYHI MOBH, HEOOXi/THE
JIOCHIIKEHHST MOJIOIIKHOT MOBH, sIKa SIBJIsI€ cOOOI0
PI3HOBUI MOBHU BCEPEIMHI JIIHTBICTHYHOI CHCTEMH,
0 PO3BHBANach iCTOpUYHO» [3iMmepmanH, 2002:
140]. Icmancbka MOBa € OMHIEIO 3 HAWIIOIIMPEHi-
[IIMX MOB CBITYy Ta Ma€ BENHKY KUTBKICThH J1aJIEKTiB.
Y 1713 p. 6yno 3acHoBaHO KOpoummiBCcbKy akanemito
icmancpkoi MoBH (icm. Real Academia Espafiola
(RAE)), metoro saxoi i moci € 30epekeHHs, IMOIIH-
PEHHSI Ta MOJIETIIIEHHS KOMYHIKaIlii B iCTTAaHOMOBHHX
kpaiHax. OmHiero 3 HalBakuBimmx QyHKIin Kopo-
JIBCHKOI akamemii iCIaHCHKOI MOBH € BHKOHAHHSA
perynsaropa MOBHOI Ta JIiTepaTypHOI HOPMH Cydac-
HOI KaCTHIILCHKOT MOBH Ha BCIX TEPUTOPIAX i1 mMOmIm-
penss. Benmnkum Han6anasM KopomiBebkoi akamemii
ICIIAaHCBKOI MOBM € HOPMATHBHUH TIyMadHHUN CJIOB-
HuK. CIomu BXOASTh MOBHI OJUHMII, IO TIEPEBips-
IOThCSI Ha MIPEAMET aKTyaJbHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUH
ABTOPUTETHI JKepena, OOHMM 3 skux € JloBinko-
Buii kopmyc icnancekoi MoBu (CRAE). Takox 3’sB-
JSIOTBCS 1HIIN YWCJICHHI CIOBHHKH MOJOAKHOTO
CJIGHTY AJISl OCYYaCHEHHS iCIIaHChKOI MOBH Ta YHHK-
HEHHS HETIOPO3YMiHb MK MTOKOJIIHHSMHU.

MoBa Moozl — e MOBa, SIKOIO BCi XOUyTb PO3-
MOBJISITH, PO3yMITH Ta cnpuiiMat. Binomo, mo nek-
CHUYHA 3[IaTHICTh TIEBHOI JIHTBICTUYHOI CIIUIBHOTH
3aJI€KUTh BlJ COLIAIBHOI, MOJITHYHOI EKOHOMIiY-
HOi, ocoOucTticHOi cdep iHTepecy. Momomiil JTroauHI
B@KJIMBO HE JIMIIE IO CKa3aTH», & M «sIK CKa3aTuy,
mo6 OyTH IiKaBUM OmoBigadeM. Po3pi3HSAIOTH ClieHT
MOJIO/Ii PAHHBOTO TTiTITKOBOTO, ITi/UTITKOBOTO Ta paH-
HBOTO FOHAIBKOTO, @ TAKOXK II3HHOTO IOHAIIBKOTO BIKY;
CJICHT TIKOJISIPiB, CTYJCHTIB, COIANbHO-TIPO(eCciiHmX
Ta HePOPMATFHUX TPYH MOJIOAI. MONOAKHIIA CITEHT
3apOIDKY€ETHCS B arMOC(epi JIerkoro i HeBUMYIIEHOTO
IIO/IEHHOTO CIINTKyBaHHS. BiH € HE0OX1THUM, OCKUTEKA
XapaKTepU3y€e IMOHATTS Ta peayii XUTTS CydacHOTo
FOHOTO TIOKOJIIHHS, MIIEThCS PO OCOOMCTI CTOCYHKH,
HaBYaHHS, PO3Bard, JO3BULIA 1, 3BICHO, IO BiIpi3HS-
€TBCS BIJl JIITEpaTypHUX HOPM CITUIKYBaHHS. Benmke
3HAYEHHS TYT Ma€ 1 acleKT MPOTeCTy, OakaHHA OyTH
IHIIMMU, HEe TaKUMH, SIK TIOKOJIHHS OaThKiB, 1 BHpa-
JKaTH AaHe BiHOLICHHS 3acO0aMU MOBH.

B icrraHCBKii MIHTBICTUL U O3HAYEHHS I[[HOTO
SIBUIIIA IPUMHATO BUKOPUCTOBYBATH KiJIbKa TEPMiHiB:



«MOJIODKHUH >kaproH» (jerga juvenil), «Momomixk-
HUH apro» (argo juvenil), «gemi» (cheli) un «momo-
nikaa mMoBa» (lenguaje juvenil). B icmaHOMOBHHX
HAyKOBHX JIOCHIPKEHHSAX 3a3BHYail 3ycTpiuyaeMo
TepMiH lenguaje juvenil («momomi>kHa MoBay). Tomy,
AHAITI3YIOUN 1CTTAHCHKUN MOJIOIIKHHH CIIEHT, yBaXka-
€MO JIOLIJIBHUM BUKOPUCTAHHS TEPMiHA «MOJIOAIKHA
MOBa», XapaKTEPHOTO JUIsl iCHAHCHKO1 JIIHIBICTHKH.

Mosoi>KHUH CIISHT € OJTHIM 13 TIapiB PO3MOBHOTO
CTUJIFO CYYacHOI iCTIaHCBKOI MOBH, SKHH CTPIMKO
3MIHIOETBCSI Ta JONOBHIOETHCA. Y TICHOMY 3B’SI3KY
i3 COIliaIbPHAM CTaTyCOM MOJIOJI BiJIOYBa€ThCS €BO-
JIOLSI MOBH, Y IbOMY CEHC1 MOXEMO T'OBOPUTH PO
iCHYBaHHSI MOJIOJI’KHOT MOBH, TOOTO TIPO TIOETHAHHS
JMHTBICTHYHUX (peHOMEeHiB (OiNBIIICTh i3 HUX JIEeK-
CHUYHOTO XapakTepy), sSKi XapaKTepHU3ylTb MaHepy
TOBOPIHHS MOJIOZ Y Pi3HOMaHITHUX cepax KUTTA,
BIJIMOBITHO 110 BiKY i/4m rpymu [Mapimon, 2001:11].

®erikc Pompires, onuH 13 HalsACKpaBIIIUX JOCITi/I-
HUKIB ICITAHCHKOTO MOJIOADKHOTO CIICHTY, 3a3Hadae,
IO CJICHT SIBJISE COOOK YaCTHHY JICKCUKOHY, SIKHM
MOCTIHHO 3MIHIOETBCA 1 (hopMye Oe3nmiy sSCKpaBUX
Ta MaJbOBHHYUX BHpPa3iB, IO XapaKTepH3ye pi3Hi
colliaibHi Ta IPOoQeCiiHi rpynu, 0COOIMBO 32 BUKOPH-
CTaHHA JJIsl BHYTPIITHBOI KoMyHiKatlii. Cienr 3a0e3-
redye Ta 3MIIHIOE COLIaNbHY 1IEHTHYHICTD y TPYII,
aJie BiH TaKOX BUKOPHUCTOBY€ETHCS y CYCIIJICTBI 3ara-
JIOM, 100 JTaTH BUTIIST «HEe(pOpMaNIBHOCTI Ta po3cia-
OnenocTi y crinkyBauHi» [Pompires, 2002: 34].

Mosonp, sskuM Ou He OyB ii OCBiTHIN piBeHb, HE
MOTOJKYETHCS 3 IIHTBICTHYHOIO HOPMOIO, yCIIaIKOBa-
HOTO BiJl 0aThKiB, HABITh HAaBITaKH, IITyKA€ CIIOCI0 3po-
OuTH 11 OLTBII «TPY00I0», YTBOPIOIOYH Ta BUKOPUCTO-
BYIOYH DPI3HOMaHITHI HOBITHI CTPYKTypW Ta CIIOBA.
JliarBicTHYHA B3a€EMOIIA 3 MOJOIUMHU JIFOOABMH Jajia
MOLITOBX JAJsl OCOOJMBOIO BHUKOPHUCTAHHS iCHaH-
CbKOT MOBH, OUIBII KPEaTHBHOIO Ta HOBATOPCHKOTO.
OCKibKM MOJIOAb TparHe Bigpi3HATHCA Bill cTap-
LIOT0 MOKOJIHHS, 1€ J]a€ MOYaToOK yTBOPEHHIO HOBOI
KyJABTYPH, aJIbTEPHATUBHOI, NEsIKi BU€HI Ha3MBa-
I0Th ii KOHTPKYJIBTYPOIO 4H CyOKyiIsTyporo. Mosa
€ BiToOOpaskeHHAM KYJIBTYpHOI MOJIEIN JKUATTS 1 TICHO
OB’ si3aHa 3 11 kKopuctyBayamu. llepiomy MomomixKHOT
KOHTPKYJBTYPH BIJINOBIJAJIO TOHSTTS «aHTHMOBA»
SIK CITOCIO BiPI3HUTHCS BiJ CTAaHIAPTHOI PO3ZMOBHOL
MOBH Itoziet [Mapimon, 2001: 12].

Mosozmi>kHa MOBa SIK Pi3HOBHUJI 1CTIAHCHKOTO PO3-
MOBHOTO CTHJIFO Ha/I3BUYaifHO Oarara Ha cygikcaib-
HUH 1 mpedikcambHUI CIOBOTBOPH, (Ppazeoiiorito,
CKOPOYEHHSI, 3aII03MUCHHS Ta 3aMiHy CIIiB.

Mu po3mIstHEMO pi3HOMaHITHI MEXaHI3MH Ta Mpo-
[IeCH YTBOPEHHS CIICHTI3MIB y Cy4acHIH iCIIaHCBHKiH
MOBi. OfIH 13 HAWMOMMPEHIMNX MOBHHX (EeHOMe-
HiB — 0c00IMBa MaHepa CKopouyBaru cioBa. CydacHa
icraHchKa MOBa 30arauyeThecsi 3aCTOCYBaHHSM BiJICi-
kaHH# ci1iB. CKOPOYEHHIO MiUIATaI0Th Pi3HI YaCTHHU
MOBH, HAWIOMMPEHIMIUMHI € IMEHHHUKH. Tpamuriii-
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HUHM cHoci0 — KOJMM CKOPOYEHHS € JBOCKIIAJOBUMHU
1 3araJIbHOBKMUBAHUMH, HAITPUKIIA/!

auto — automovil — aBTOMOO1Ib;

bici — bicicleta — BenocHunen;

boli — boligrafo — pyuxka,

cole — colegio — mixona;

cumple — cumplearios — eHb HAPOIKCHHS;

dire — director — mupexTop;

insti — instituto — THCTHUTYT;

facul — facultad — paxynwrer;

finde — fin de semana — BUXigHi THI;

foto — fotografia — potorpadis;

mates — matemdticas — MaTeMaTHUKa,

peli — pelicula — ginbm;

profe — profesor — BUKIaga4,

tele — television — Tenesizop;

uni — universidad — yHiBepCHUTET.

Monozp JIGKCHYHO CKOPOUYY€ HE JIMIIEe iIMCHHUKH,
a W TPUKMETHUKH, HamNpukian diver — divertido,
ridi — ridiculo, tranqui — tranquilo, ulti — ultimo.
Taxox 3ycTpivaroThes (hpasu TUIy: porfa — por favor,
finde — fin de semana, por si aca abo porsi — por si
acaso, simpa — sin pagar, nola —no la tengo.

He € piaxictio, mo ckopodeHa ¢opMa 3 acom
CTa€ BXXHMBAHOIO Y MOBCSKICHHOMY XHUTTI KOMYHi-
KaHTIB. Y I[bOMY pa3i MoBHA GopMa CTa€ MAJOBKHU-
BAaHOIO 200 IMOBHICTIO 3HUKAE 3 BUKOPHCTAHHS UH
Ha0yBae HOBUX 3Ha4eHb. HaiOimbmn yXuBaHI CKO-
pOUYEHHS JIEKCHKaNi30BaHi Ta (PIKCYIOThCSA y pi3HO-
MaHITHUX CJIOBHMKaX, 30Kpema y cjIoBHHMKY Kopo-
JMBCHKOI akazemii icImaHChKOI MOBH, YTpadarouu
HepopMaTbHy KOHOTAIil0 1 (OpPMyIOUYH pericTp
CTaHAAPTHOI MOBH.

Hanpuknan, auto>automovil; bici> bicicleta;
cinematografo > cine, fotografia > foto; kilogramo
> kilo, moto>motocicleta, etc.

TakoX y Cyd4acHHX CKOPOUCHHSIX 3 SBIISIETHCS
cygike -ata. 3rimno 3 Jleonapmo Toncanec Top-
pero, cydikc-ata TOXOAWTH BiJ >KaproHY 3IIOYUH-
IiB, TJTABHO YBIMIIIOBIIN B MOJIOAKHUH 1CTIAaHCHKUAN
cinenr [Toppero, 1995: 48]. Jlanuii cydikc Hamae
NIEBHE MEHOpaTUBHE TAa HETaTUBHE 3HAYCHHS CIIOBY.
Hanpwuknan, drogadicto>drogata; jubilado>jubilata;
socialista>sociata; camarero>camarata, mensajero>
mensaca, vacaciones>vacatas. Came 1ell cydikc
€ HaWO1IBII XapaKTepHUM IS MOJIOAI’KHOT MOBH.

3rigHo 3 BU3Ha4YeHHsAM Pamona Amena, cydikca-
i — 11 HAHOIIBII MOMMPEHHA MPOIIeC CTBOPEHHS
ciiB B icraHchKid MoBi [Ilepec, 1999: 71]. Buko-
pucTaHHs Cy(QiKCiB T 9ac yTBOPEHHS HOBHX CIIiB
HaJa€ cJIOBaM PI3HOMAaHITHUX BIATIHKIB, 0COOJIHBO
1€ Bi0OpakaeThCsl B MOJIOIIKHIN MOBI.

Oxkpim BHUIIE3TaIaHOTO Cydikca, BApTO BUILINTH
TaKi:

— cybikc -e, SKUH € TPOMYKTHBHUM IIiJl Yac
YTBOPEHHsI IMCHHUKIB: acuse, ajuste, apunte, corte.
Y MonomiKHOMY BHKOPUCTaHHI 1eil cydikc HabyBae
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O1ITBIIT eMOIIfHOTO 3HAUEHHS, TAKUM YHHOM BHCJIOB-
JIIOETHCS] COPOM, ILIOK, OUYTTS 3aKOXaHOCTI:

Me da corte hablar con esa chica!

Menudo cante presentarse en publico con esa
camisa!

Vamos de ligue;

— cybdikcu eta, -aca, -ota, -eto. 3ycTpiHarOTbCA
BapiaHTH cHiB i3 cydikcoM -eta: fumeta, charleta. 3a
JOTIOMOTOI0  cy(pikca -ofa yTBOPHIIMCS TaKi CIOBa:
pasota (MOOWHA, Ky HE IIKAaBIATH JKOAHI BaXKIIMBI
TeMHU), a ti no te interesa ni la politica, ni la cultura,
ni la religion: eres un pasota, tio. Okpim TOTO, 3’B-
JISTIOTBCSL OCTAHHIM YacoM CJIOBa i3 cydikcoM -aca:
obreraca (obrero) um comunaca (comunista). 13
cy(hikcoM —efo BapTO BIIBHAYMTH IMEHHWKH bareto
i pubeto (3 aHT. pub);

— cydikc -eo: y KIacW4HIN ICHAaHCHKii MOBI
€ myxe 0arato iMEHHHKIB, 10 3aKiHYYIOTHCS Ha el
cydikc, e IMEHHUKH, SKi TOXOIATH BiJl JIi€CIIOBA:
paseo — pasear; bloqueo — bloquear, parpadeo —
parpadear. MononikHa icriaHChka MOBa 30aradye
CBilf BOKaOymspii, YTBOPWBIIM TaKi CIIOBA: fapeo,
bareo, ligoteo, peloteo;

— cyikc  -0S0: 3’SABIAETbCA Yy IPUKMETHH-
Kax, Hajarodd iM OifbIl IHTEHCHMBHOTO 3HAYEHHS:
cantoso/a (wo npusepmac yeazy). Llevas un vestido
muy cantoso. [HIINI TPUKMETHUK marchoso onucye
JONIMHY, AKI TO0M00ar0ThCs BEYIPKH 3 PUTMIYHOIO
My3UKOI0: A mi me gusta la musica marchosa. 1lpu-
KMETHHK casposo/a Mae MeTadOopUuHE 3HAUCHHS:
No me gusta esa chica: me parece un poco casposa.

TakuM 4YMHOM, MM PO3IVISIHYIM AEAKI BapiaHTH
YTBOPEHHSI CITIB Y MOJOIIKHOMY COITIOJNEKTi icriaH-
ChKOi MOBH 3a jomnomororo cydikcis. lle € onuH i3
HaWTPOCTIMNX JHTBICTHYHUX MEXaHI3MiB, SKAN
BHKOPUCTOBY€E  CITIBOSCITHUK, BiIUyBalOYH CBO-
0oy Ta BIACHI MOYIIMBOCTI 3MiHUTH JIHTBICTUYHY
CHCTEMY BiAIIOBITHO 0 CBOIX €KCIIPECUBHUX MOTPEO
[Mapimon, 2001: 15]. ¥ cuctemi MOIOII>XKHOT MOBH
MOIINPEHI Cy(iKCH, SKi € HAWOLTBII TPOYKTUBHUMHU
Ha JJaHOMY €Tali pO3BUTKY HalllOHAJIbHOI MOBH.

CJIOBHUKOBUI CKJIaT MOBH TIOCTIMHO IIOIIOB-
HIOETBCS SIK CJIOBAMH, 11O CTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI
ICITaHCHKUX CIIOBOTBIpHMX 3aco0iB, Tak 1 3armo3ude-
HUMH 3 OaraTbox MoB. IIporec nepexomy eaeMeHTiB
OJTHIET MOBH JI0 1HINOT, SIKHUIA 30aradye CIIOBHUKOBUIN
3arac MOBH, HAa3MBA€ETHCS 3aM03MYeHHsIM [MapimoH,
2001: 38].

UucnenHi cnosa, mo (opMyrOTh IpyIly 3alo3H-
YeHb, HAJICKATh JJO YHIBEPCUTETCHKOIO CBITY 1 IOXO-
ISTh BiJ aHTITIMCHKOI MOBH, Hampukian marketing,
hardware, master un plannning.

[HII1 — CITyTyIOTh 7151 BUSHAYEHHS MOJH, TEHICH-
il yCepearHi MOJIOIIKHOTO CBiTY, HAITPHUKIIAL: pop,
feeling, speed, cringe, crush, hype, fake, influencer,
random, hype. AHINNACBKI CcJIOBa BIHUBAIOTHCS
B ICITAHCHKHUN TEKCT, Ha/Ial0oYl BHYTPIIIHIX 0COOIH-
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BOCTe y MOBHIiH cucremi. YacTo MOXHA 3yCTpiTH
BapiaHT TOEIHAHHS JBOX MOB: Este summer juega
vy aprende uu muy pro, muy random. OnuH i3 HalATIO-
MYJSIPHITIAX aHTITITA3MIB Y MOJIOZIIKHIM MOBI1 — CITOBO
flipado 3 Bapiantamu flipar Ta flipante (anri. flip out).
Takum 9MHOM, BiA3HAYMMO, IO MOJIOIb aHIIIHCHKE
JII€CITOBO TIEPETBOPMIIA HAa TIPUKMETHUK, IO aIamNTy-
BaBCs B iCIMaHCHKiIM MOBi. OKpiM TOTO, aHTIIIHU3MHU
MOXYTbh (DYHKIIIOHYBaTH K JI€CIOBA, IPUKMETHUKA
Yd IMEHHUKHU B icmiaHChKiil MoBi. KopomiBcbka axa-
JIeMisi 1CTTaHChKOI MOBH PO3pi3HSE JBA_TUIH AU -
IIU3MIB: «OTPiOHI» Ta «HEMOTpiOHI». Mmerbes mpo
aHTITICHKI CTIOBA, MPUHHSATI B iCTIAHCHKIN MOBI, aie
icTlaHChKa BOJIOJIIE CBOIM €KBIBaJICHTOM, HaIlpH-
KIIaJ vaqueros 3aMicTh jeans au magdalena 3aMicTh
muffin. Ta iHIIUA THIT — TIe BUMAJO0K aHTITIHCHKUX
TEPMiHiB, JJIs SKWX HE iICHy€ TOYHOTO EKBiBaJeHTa
B iCITAaHCHKI MOBI, a00 SIKIIO iCHY€E, TO aHTIIIHCHKAN
BapiaHT € OUTBII MOIIMPEHUM, aHK allbTepHATHBHE
CIIOBO icIaHCBKOIO MOBOO. Lli 3amo3myeHHs OTpH-
MaJM TPU BapiaHTa MOIIUPEHHS B iCMIAHCHKIA MOBI:
1. 30epiratoTh HamMCaHHS Ta BHMOBY, HaIpPHKIIAJ]
camping, sofiware 4M jazz. 2. AanTylOTbh BHMOBY.
Mu roBOpHMO TIpO aHIIINM3MH, SKi MHIIYTHCS TaK
caMo, K B aHDIHCBKIM MOBI, aje BUMOBJISIOTHECS Ha
icnaHchkuit MaHep. Lle Bumanok cni airbag, mdster
Ta BIacHEe cJOBO slang. 3. ANanTyrOTh HalMCAaHHS.
Ile 3amo3wyeHHs, SKI 3MIHWJIM CIOCIO HaAIUCaHHS,
MPUCTOCOBYIOUUCH JI0 rpadigHOT CHCTEMH iCTTaHCHKOT
MoBH, Hampukian futbol (ammm. football), beicon
(aamt. bacon), rimel (aari. Rimmel).

3BicHO, pexoMeHpamico KopomiBchkoi akamemil
ICTTaHCBKOi MOBH € YHUKHEHHSI BAKOPHCTAHHS «HETIO-
TpiOHUX» 3aMO3MYEHb 3 aHTIIIKCHKOI MOBH. AJie caMe
B PO3MOBHIN MOBI IIi CJI0Ba PO3BHBAIOTHCS Ta MAIOTh
BEJTMKE 3Ha4eHHs. JlOCHiIKeHHS IPOLECY OCBOEHHS
AHTIIOMOBHUX TEPMIiHIB Y CHCTEMi iCITAaHCHKOi MOBHU
NOKa3ao, [0 AaHDIIIM3MH 3a3HAIOTh (hOpMaTbHUX
3MiH — y rpadigHOMYy BiATBOpPEeHHI Ta (hOHEMHOMY
CKJIa/Ii, a TakoK (PyHKIIHHUX 3MiH Ha PiBHI CIIOBO-
TBOPEHHS Ta CEMAHTHUKH.

Takox y MOJIOAIKHOMY MOBIICHHI 3aCTOCOBYETBCS
MIPHUIIOM 3aMiHH CITiB IXHIMH CEMaHTUYHUMHU CHHOHI-
MaMH, K1 MaroTh Pi3Hi cMHCIIOBI BinTiHKK. CIIEHTOBI
CJIOBa Ta BUPA3HW € JOCHTh PI3HOMAHITHUMH 1 Bij-
MIHHUMH B Pi3HHX rpymnax. JlesKi cIeHroBi BUCIOBU
HaOyBarOTh MIUPOKOI MOMYISPHOCTI 1 TIOIIHPIOIOTHCS
B OyneHHili MoBi. Po3misHemo neski 3 HUX: estar
chungo — estar dificil — 6ymu ckaaouwum; estar de
bajon — estar triste — Oymu cymuum, irse de fiestuki —
irse de fiesta — umu Ha BeyipKy, pO3BANCAMUCA,
columpiarse — provocar — nposokyeamu, dar cosa —
dar un poco de vergiienza — nouysamucs He3pyu-
Ho,;chapao — cerrado — 3akpumuii; emilio — mensaje
de correo electonico — nogi0OMIeHHS eleKMpPOH-
Ho20 nucma, forrarse — enriquecesre — 3oazamimu;
pasta — dinero — epowi, pasma — policia — noniyis,



rayarse — enloquecer, molestar — smpamumu 20108y,
sobar — dormir — cnamu, yogurin — persona muy
Jjoven — Oyarce M0100a IHOOUHA.

Oxpim TOTO, 3’SBIAIOTHCSA CJIOBA 3 Pi3HOMAHIT-
HUMH 3HAUYCHHSAMH. MU PO3IISTHEMO NPHKJIIA]] CIOBa
rollo, sixe MO3HAYA€E AiSUTBHICTB, CIIOCIO, CIIPaBy, cepe-
JIOBHIIE, TIPUTOYy YW JFOOOBHI BiTHOCHHU, JIFOJUHY
YU pid, AKi € BAXKKUMH, HYITHUMH.

A mi no me va el rollo de tantas reuniones; Algun
rollo tienes cuando no quieres voviver a Madrid, Ese

profesor es un rollo; | vaya rollo de pelicula!; A mi

no me va bien el rollo con las chicas i 1. 1. MoxyTb
3yCTpidatucs CMHTarMu tuny buen rollo yu mal rollo,
KOITM HIEThCs MPO IIOCh J0OpEe YH IMOraHe Biamo-
BitHO. I3 Ji€cTIOBOM esfar BHUKOPHUCTOBYETHCS, 1100
rOBOpUTH TIpo craH aymri. Komw xTock estd de mal
rollo, Mae moraHWil HacTpiil, po3iroueHUi. SIKIIo
BXXUBacMoO estd de buen rollo, 111 nonuHa Becena,
3aJ10BOJIEHA, IIAC/IMBA.

Sk 6aumMmo, 1Ie CIIOBO B iCITAHCHKI MOBI € SICKpa-
BHM MIPUKIIAJIOM TToitriceMii. bararo3nauHicTs Biacmia-
KOBYETBCA Y JTIECIIOBI enrollarse. Tako HaJEKUTH 710
OJTHI€T JIESKCUYHOT TPYTIH IMEHHUK-TIPUKMETHHUK CJIOBO
rollista (saxcka nwouna), TAMIHYTHB rollete, 10
o3Havae rollo amoroso (tener un rollete), i ayrmen-
TaTuB rollazo, MO Ha/lae MOBJICHHIO OINBINIOI BUpa3-
HOCTI 3 HeraruBHUM 3abapBieHHsM: Un rollazo de
pelicula; La clase fue un rollazo.

BinbImicTh CIIEHTOBUX JIEKCEM CTBOPIOETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 TaK 3BaHOI MOBHOI Tpu. MomomixkHa
MOBa — II€ TIOE€JHAHHS JIHTBICTUYHUX (DEHOMEHIB,
SIK1 XapaKTepH3yIoThCs €MOILIIHO- -eKCIPECHBHUM
3a0apBIEHHSIM CJiB, OCKUIBKA MOJIOAE MOKOJIIHHS
IIparHe 10 CaMOBUPAKEHHS, PE3YIBTATOM SIKOTO CTa€e
MOsiBa YWCJIGHHUX CJIB 13 TeWOpaTHBHUM 3HAYCH-
HsIM. BiAMmoOBiHO 10 cHCTEMU MIHHOCTEH KOHKPETHO1
rpynu Jitofer, y (opMyBaHHI CEMaHTHKU IIUX MOB-
HUX OIMHHIIb TOJOBHY POIb Blmrpae 30epeKeHHs
(hoHOBUX 3HAHB. Benwka KijgbKiCTh CITiB YTBOPIOETECS
[UIIXOM T€HEPYBaHHS CIICHTY, IAal09X HOBI 3HAYECHHS
CJIOBaM, 5IKi BUKOPUCTOBYBAJIHCS B PI3HUX CEMaHTHY-
HUX TpyTax.

BucHoBku

OTmKe, JEKCHYHUN 3arac ICIaHChKOI MOBH, K
1 OyIb-SIKOT 1HIIOT MOBH, TOCTIHO 3MIiHIOETHCS, IO
Jla€ 3MOTy CIPUHMATH MOBY SK KHBY CHUCTEMY, SKa
3HAXOJIUTHCS B MOCTIHOMY PO3BHTKY. MoBa HeIOT-
MaTH4YHa Y CBOEMY PO3BHUTKY. Y Hiid MMOCTIIHO Big0y-
BalOTHCS JMHAMIYHI TIPOIIECH: OJIHI CJIOBA 3HUKAIOTH,
IHIII K, HAaBIIAKH, 3 SBJISIOTHCS, III€ 1HIII 3MIHIOIOThH
CBO€ 3HaYCHHS 200 MEPEXO/IATh 3 OJHIET MOBH B iHIITY.

IcmaHchKkMT MOJIOMIKHUW CJIEHT PO3BHBAETHCS
Oe3nepepBHO, aje HE MOKe OyTH BiJipBaHUN BiJ
BJIACHOI HAIlIOHAJIBHOI MOBH, TOMY TepeiimMac IpH-
WHATI B HIK crtocoOu adikcartii. Mu po3nIsIHyIH pi3-
HOMaHITHI MEeXaHi3MH Ta MPOIECH YTBOPEHHS CIICH-
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Ti3MIB y cydacHill icTaHCBKili MOBI, TIpoaHali3yBaJIn
HaWOUThII y)XKUBaHI cy(ikcH 1 Hafgamm iX MPUKIaaN
BXXHBAaHHA y MOBIIEHHI. MoBa iCIaHCBHKOT MO0
Ma€ iHTepHaIliOHAIBbHI PUCH, 30KpeMa y Il CTarTi
MH PO3DISHYJIM aHDIIIU3MHU SK BapiaHTH 3aIlo3H-
4yeHHs. TakoX CHOCTepiraeTbesi TEHICHINS 0 CIIPO-
IICHHS Ta eKOHOMIT MOBHHX 3YCHIIb, IO BUPAXKAETHCS
y BHUKOPUCTaHHI CKOPOYEHHX JIEKCHYHHX OMHUIIb
1 KOPOTKHUX CITIB.

Hogi cioBa Ta HOBiI 3HAa4eHHS CIIB 3’ SABISIOTHCS
OesynmuHHO. [lepcriekTHBOIO  MMOJATBIIONO  JIOCTi-
JOKEHHSI 0COOJTMBOCTEN MOJIOAIKHOTO CJICHTY iCraH-
CBhKOT MOBH € IEPMaHEHTHNI PO3BUTOK CIOBHHKOBOTO
cKkJaay MoBH. be3 nexcukorpadivnoi ¢ikcartii cieHr
npupedennii Ha 3HUKHEHHs. Lle 10BoauTh aKTyas-
HICTB 1 HEOOXIJHICTB TEOPETHYHOTO 1 MparMaTHYHOTO
OTIPAIlfOBaHHS CJEHTY, SKHH € OJHHM 3 OCHOBHHX
3ac00iB CITUTKYBaHHS MOJIOJII.
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